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Sepher Amos 

Chapter 7 
 

  ZLGZA  IAB  XVEI  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos7:1 

:JLND  IFB  XG@  YWL-DPDE  YWLD  ZELR 

œµK¹‰̧œ¹A ‹µƒ¾B š·˜Ÿ‹ †·M¹†¸‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·F¹B šµ‰µ‚ !¶™¶�-†·M¹†¸‡ !¶™́Kµ† œŸ�¼” 
1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh yotser gobay bith’chilath `aloth halaqesh  
w’hinneh-leqesh ‘achar gizey hamelek. 
 

Amos7:1 Thus my Adon JWJY showed me, and behold,  

He was forming a locusts in the beginning of the shooting up of the later growth;  

and behold, the later growth after the king’s mowings. 
 

‹7:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχοµένη ἑωθινή,  
καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γωγ ὁ βασιλεύς.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios  

Thus showed to me YHWH; 

kai idou epigon� akrid�n erchomen� he�thin�,  

and behold, a breed of locusts coming in early morning,  

kai idou brouchos heis G�g ho basileus.  

and behold grasshopper one – Gog the king. 
_____________________________________________________________________________ 

  IPC@  XN@E  UX@D  AYR-Z@  LEK@L  DLK-M@  DIDE 2 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-GLQ  DEDI 

 ‹´’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ —¶š́‚́† ƒ¶ā·”-œ¶‚ �Ÿ�½‚¶� †́K¹J-�¹‚ †´‹´†̧‡ ƒ 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-‰µ�̧“ †́E†́‹ 
2. w’hayah ‘im-kilah le’ekol ‘eth-`eseb ha’arets  
wa’omar ‘Adonay Yahúwah s’lach-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:2 And it came about, when it had made an end of eating the grass of the land,  

that I said, My Adon JWJY, please pardon!  How can Yaaqob stand, for he is small? 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς,  
καὶ εἶπα Κύριε, ἵλεως γενοῦ·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
2 kai estai ean syntelesÿ tou kataphagein ton chorton t�s g�s,  

And it shall be when should be completed the devouring the grass of the land,  

kai eipa Kyrie, hile�s genou;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  

that I said, O YHWH, kind be!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  DIDZ  @L  Z@F-LR  DEDI  MGP 3 

:†́E†́‹ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ „ 

3. nicham Yahúwah `al-zo’th lo’ thih’yeh ‘amar Yahúwah. 
 

Amos7:3 JWJY repented concerning this.  It shall not be, said JWJY. 
 

‹3› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει κύριος.   
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3 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ouk estai, legei kyrios.   

Change your mind, O YHWH, over this!  And this shall not be, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  Y@A  AXL  @XW  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK 4 

:WLGD-Z@  DLK@E  DAX  MEDZ-Z@  LK@ZE  DEDI 

 ‹´’¾…¼‚ !·‚́A ƒ¹š´� ‚·š¾™ †·M¹†̧‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J … 

:™¶�·‰µ†-œ¶‚ †´�̧�´‚̧‡ †́Aµš �Ÿ†̧U-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †́E†́‹ 
4. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh qore’ larib ba’esh ‘Adonay Yahúwah  
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w’ak’lah ‘eth-hacheleq. 
 

Amos7:4 Thus my Adon JWJY showed me, and behold, My Adon JWJY was calling  

to contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion. 
 

‹4› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος,  
καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν καὶ κατέφαγεν τὴν µερίδα.   
4 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou ekalesen t�n dik�n en pyri kyrios,  

Thus showed to me YHWH. And behold called punishment by fire YHWH, 

kai katephage t�n abysson t�n poll�n kai katephagen t�n merida.  

and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.  
_____________________________________________________________________________ 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-LCG  DEDI  IPC@  XN@E 5 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-�µ…¼‰ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

5. wa’omar ‘Adonay Yahúwah chadal-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:5 Then I said, My Adon JWJY, please stop!   

How can Yaaqob stand, for he is small? 
 

‹5› καὶ εἶπα Κύριε, κόπασον δή·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
5 kai eipa Kyrie, kopason d�;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  

And I said, O YHWH, abate indeed!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  XN@  DIDZ  @L  @ID-MB  Z@F-LR  DEDI  MGP 6 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‚‹¹†-�µB œ‚¾ˆ-�µ” †́E†́‹ �µ‰¹’ ‡ 

6. nicham Yahúwah `al-zo’th gam-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
Amos7:6 JWJY repented concerning this.  This too shall not be, said Adonai JWJY. 

‹6› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐ µὴ γένηται, λέγει κύριος.   
6 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ou m� gen�tai, legei kyrios.   

          Change your mind, O YHWH, over this!  And this in no way should be, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JP@  ECIAE  JP@  ZNEG-LR  AVP  IPC@  DPDE  IP@XD  DK 7 

:¢´’¼‚ Ÿ…́‹¸ƒE ¢́’¼‚ œµ÷Ÿ‰-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚ †·M¹†̧‡ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ˆ 

7. koh hir’ani w’hinneh ‘Adonay nitsab `al-chomath ‘anak ub’yado ‘anak. 
 

Amos7:7 Thus He showed me, and behold, my Adon was standing  

by a wall made by a plumb line, and a plumb line in His hand. 
 

‹7› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαµαντίνου,  
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καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάµας.   
7 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou hest�k�s epi teichous adamantinou,  

So showed to me YHWH. And behold, he was standing upon a wall of adamantine,  

kai en tÿ cheiri autou adamas.  

and in his hand was an adamant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QENR  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 8 

  JP@  MY  IPPD  IPC@  XN@IE  JP@  XN@E 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR  AXWA 

“Ÿ÷́” †¶‚¾š †́Uµ‚-†́÷ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

¢´’¼‚ �́ā ‹¹’̧’¹† ‹´’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´’¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” ƒ¶š¶™¸A 

8. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar ‘anak  
wayo’mer ‘Adonay hin’ni sam ‘anak b’qereb `ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos7:8 JWJY said to me, What do you see, Amos?  And I said, A plumb line.   

Then my Adon said, Behold I shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.   

I shall not again pass over him any more. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Αµως;  καὶ εἶπα Ἀδάµαντα.   
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάµαντα ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ,  
οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
8 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora+s, Am�s?  kai eipa Adamanta.   

And YHWH said to me, What do you see, Amos?  And I said, Adamant.   

kai eipen kyrios pros me Idou eg� entass� adamanta 

         And YHWH said to me, Behold, I arrange an adamant 

en mesŸ laou mou Isra�l, ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  

in the midst of my people Israel; no longer shall I proceed to go by it.  
_____________________________________________________________________________ 

  EAXGI  L@XYI  IYCWNE  WGYI  ZENA  ENYPE 9 

:AXGA  MRAXI  ZIA-LR  IZNWE 

Eƒ́š½‰¶‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·!̧Ç™¹÷E ™́‰̧ā¹‹ œŸ÷´A ELµ!́’̧‡ Š 

– :ƒ¶š́‰¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‹·A-�µ” ‹¹U¸÷µ™̧‡ 
9. w’nashamu bamoth Yis’chaq umiq’d’shey Yis’ra’El yecherabu  
w’qam’ti `al-beyth Yarab’`am bechareb. 
 

Amos7:9 The high places of Yitschaq (Isaac) shall be desolated and the sanctuaries  

of Yisra’El laid waste.  Then I shall rise up against the house of Yaraboam with the sword.  
 

‹9› καὶ ἀφανισθήσονται βωµοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ισραηλ  
ἐξερηµωθήσονται, καὶ ἀναστήσοµαι ἐπὶ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
9 kai aphanisth�sontai b�moi tou gel�tos,  

And shall be obliterated the shrines of laughter; 

kai hai teletai tou Isra�l exer�m�th�sontai,  

and the sacrifices of Israel shall be made desolate. 

kai anast�somai epi ton oikon Ieroboam en hromphaia+.   

And I shall rise up against the house of Jeroboam with a broadsword.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  MRAXI-L@  L@-ZIA  ODK  DIVN@  GLYIE 10 

  L@XYI  ZIA  AXWA  QENR  JILR  XYW  XN@L 
:EIXAC-LK-Z@  LIKDL  UX@D  LKEZ-@L 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒ´š́‹-�¶‚ �·‚-œ‹·A ‘·†¾J †́‹¸ µ̃÷¼‚ ‰µ�̧!¹Iµ‡ ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ƒ¶š¶™¸A “Ÿ÷́” ¡‹¶�´” šµ!́™ š¾÷‚·� 
:‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ �‹¹�́†¸� —¶š´‚́† �µ�Eœ-‚¾� 

10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth-‘El ‘el-Yarab’`am melek-Yis’ra’El  
le’mor qashar `aleyak `Amos b’qereb beyth Yis’ra’El lo’-thukal ha’arets l’hakil  
‘eth-kal-d’barayu. 
 

Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth’El, sent to Yaraboam king of Yisra’El, 

saying, Amos has conspired against you in the midst of the house of Yisra’El;  

the land is not able to endure all his words. 
 

‹10› Καὶ ἐξαπέστειλεν Αµασιας ὁ ἱερεὺς Βαιθηλ πρὸς Ιεροβοαµ βασιλέα Ισραηλ  
λέγων Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ Αµως ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ·   
οὐ µὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ·   
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baith�l pros Ieroboam basilea Isra�l  

And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel, 

leg�n Systrophas poieitai kata sou Am�s en mesŸ oikou Isra�l;   

saying, a confederacy makes against you Amos in the midst of the house of Israel. 

ou m� dyn�tai h� g� hypenegkein hapantas tous logous autou;  

In no way shall be able the land to endure all his words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZENI  AXGA  QENR  XN@  DK-IK 11 

:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE 

�́”¸ƒ´š́‹ œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA “Ÿ÷́” šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‚‹ 

“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 
11. ki-koh ‘amar `Amos bachereb yamuth Yarab’`am  
w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:11 For thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword  

and Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹11› διότι τάδε λέγει Αµως Ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει Ιεροβοαµ,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 dioti tade legei Am�s En hromphaia+ teleut�sei Ieroboam,  

For thus says Amos, By the broadsword Jeroboam shall come to an end,  

ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.  

and Israel captive shall be led from his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  UX@-L@  JL-GXA  JL  DFG  QENR-L@  DIVN@  XN@IE 12 

:@APZ  MYE  MGL  MY-LK@E   

†́…E†̧‹ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A ¢·� †¶ˆ¾‰ “Ÿ÷́”-�¶‚ †´‹̧ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚·ƒ´M¹U �́!̧‡ �¶‰¶� �́!-�́�½‚¶‡  
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12. wayo’mer ‘Amats’Yah ‘el-`Amos chozeh lek b’rach-l’ak ‘el-‘erets Yahudah  
we’ekal-sham lechem w’sham tinabe’. 
 

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee for yourself  

into the land of Yahudah and eat bread there and prophesy there! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αµασιας πρὸς Αµως Ὁ ὁρῶν, βάδιζε ἐκχώρησον εἰς γῆν Ιουδα  
καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις·   
12 kai eipen Amasias pros Am�s Ho hor�n,  

And Amaziah said to Amos, the one seeing, 

badize ekch�r�son eis g�n Iouda  

Proceed!  Withdraw into the land of Judah, 

kai ekei katabiou kai ekei proph�teuseis;  

and there spend your life! and there you shall prophesy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  JLN-YCWN  IK  @APDL  CER  SIQEZ-@L  L@-ZIAE 13 

:@ED  DKLNN  ZIAE 

 ‚E† ¢¶�¶÷-!µÇ™¹÷ ‹¹J ‚·ƒ´M¹†̧� …Ÿ” •‹¹“Ÿœ-‚¾� �·‚-œ‹·ƒE „‹ 

“ :‚E† †́�´�̧÷µ÷ œ‹·ƒE 
13. uBeyth-‘El lo’-thosiph `od l’hinabe’ ki miq’dash-melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’. 
 

Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’El,  

for it is a sanctuary of the king and it is a royal house. 
 

‹13› εἰς δὲ Βαιθηλ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ προφητεῦσαι,  
ὅτι ἁγίασµα βασιλέως ἐστὶν καὶ οἶκος βασιλείας ἐστίν.   
13 eis de Baith�l ouketi m� prosthÿs tou proph�teusai,  

But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 

hoti hagiasma basile�s estin kai oikos basileias estin.  

For a sanctuary for the king it is, and a house of royalty it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  @IAP-@L  DIVN@-L@  XN@IE  QENR  ORIE 14 

:MINWY  QLEAE  IKP@  XWEA-IK  IKP@  @IAP-OA  @LE 

‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ´’-‚¾� †́‹¸ µ̃÷¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿ÷́” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:�‹¹÷̧™¹! “·�ŸƒE ‹¹�¾’́‚ š·™Ÿƒ-‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’-‘¶ƒ ‚¾�̧‡ 
14. waya`an `Amos wayo’mer ‘el-‘Amats’Yah lo’-nabi’ ‘anoki  
w’lo’ ben-nabi’ ‘anoki ki-boqer ‘anoki uboles shiq’mim. 
 

Amos7:14 Then Amos answered and said to AmatsiYah, I am not a prophet,  

nor am I the son of a prophet; for I am a herdsman and a gatherer from sycamore trees. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αµως καὶ εἶπεν πρὸς Αµασιαν Οὐκ ἤµην προφήτης ἐγὼ  
οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ’ ἢ αἰπόλος ἤµην καὶ κνίζων συκάµινα·   
14 kai apekrith� Am�s kai eipen pros Amasian  

And Amos answered and said to Amaziah, 

Ouk �m�n proph�t�s eg� oude huios proph�tou,  
I was not a prophet, nor a son of a prophet; 

allí � aipolos �m�n kai kniz�n sykamina;  
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but I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IXG@N  DEDI  IPGWIE 15 

:L@XYI  INR-L@  @APD  JL  DEDI  IL@  XN@IE 

‘‚¾Qµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ †´E†́‹ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† ¢·� †́E†́‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayiqacheni Yahúwah me’acharey hatso’n  
wayo’mer ‘elay Yahúwah lek hinabe’ ’el-`ammi Yis’ra’El. 
 

Amos7:15 But JWJY took me from following the flock  

and JWJY said to me, Go prophesy to My people Yisra’El. 
 

‹15› καὶ ἀνέλαβέν µε κύριος ἐκ τῶν προβάτων,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
15 kai anelaben me kyrios ek t�n probat�n,  

And took me YHWH from the sheep, 

kai eipen kyrios pros me Badize proph�teuson epi ton laon mou Isra�l.  

and YHWH said to me, Proceed and prophesy over my people Israel! 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  @APZ  @L  XN@  DZ@  DEDI-XAC  RNY  DZRE 16 

:WGYI  ZIA-LR  SIHZ  @LE   

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚·ƒ´M¹œ ‚¾� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ”µ÷̧! †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:™´‰̧ā¹‹ œ‹·A-�µ” •‹¹Hµœ ‚¾�¸‡  
16. w’`atah sh’ma` d’bar-Yahúwah ‘atah ‘omer lo’ thinabe’ `al-Yis’ra’El  
w’lo’ thatiph `al-beyth Yis’chaq. 
 

Amos7:16 Now hear the word of JWJY: you are saying,  

You shall not prophesy against Yisra’El nor shall you speak against the house of Yischaq. 
 

‹16› καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου Σὺ λέγεις Μὴ προφήτευε ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
καὶ οὐ µὴ ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ·   
16 kai nyn akoue logon kyriou Sy legeis M� proph�teue epi ton Isra�l  

And now, hear the word of YHWH!  You say, Prophesy not over Israel!   

kai ou m� ochlag�g�sÿs epi ton oikon Iak�b;  

for in no way should you lead a mob against the house of Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPAE  DPFZ  XIRA  JZY@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

  DZ@E  WLGZ  LAGA  JZNC@E  ELTI  AXGA  JIZPAE 
:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE  ZENZ  D@NH  DNC@-LR 

¡‹¶’́ƒE †¶’̧ ¹̂U š‹¹”́A ¡̧U¸!¹‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

†́Uµ‚̧‡ ™´Kº‰̧U �¶ƒ¶‰µA ¡¸œ´÷̧…µ‚̧‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�́B �·‚́š¸ā¹‹¸‡ œE÷́U †́‚·÷¸Š †́÷´…¼‚-�µ” 

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘ish’t’ak ba`ir tiz’neh ubaneyak  
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t’chulaq  
w’atah `al-‘adamah t’me’ah tamuth w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:17 Therefore, thus says JWJY, Your wife shall become a harlot in the city,  
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your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up  

by a line.  And you shall die in a defiled land.   

And Yisra’El shall certainly go from its land into exile. 
 

‹17› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἡ γυνή σου ἐν τῇ πόλει πορνεύσει,  
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται,  
καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ καταµετρηθήσεται, καὶ σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.    
17 dia touto tade legei kyrios H� gyn� sou en tÿ polei porneusei,  

On account of this, thus says YHWH, Your wife in the city shall commit harlotry; 

kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia+ pesountai, 

and your sons and your daughters by the broadsword shall fall; 

kai h� g� sou en schoiniŸ katametr�th�setai,  

and your land by a measuring line shall be measured out; 

kai sy en gÿ akathartŸ teleut�seis,  

and you in land an unclean shall come to an end; 

ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.    

and Israel captive shall be led from his land. 

 


